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1. Ilestu ocBOEHHS JUCIUILIHHDBI

Lenp ocBoeHus aucuuiInHbBl «OCHOBBI COIMOJMHTBUCTUKH» - JIaTh MPEICTABICHHUE O
COBPEMEHHOM COCTOSIHUHM TEOPHH W MPAKTUKH H3yYCHHs COIIMOJIMHTBUCTHYECKHX TPOOJIeM B
AMOXY TECHBIX KYJIBTYPHBIX H SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IPEJCTABUTH OCHOBHBIC MEXaHH3MBI
(YHKIIMOHUPOBAHUS JIMHTBUCTHYECKUX SIBJICHUN, BBI3BAHHBIX PA3BUTHEM OOIIECTBA B 3IOXY
rI00aMu3alny S3bIKa U KyJbTYPhl CKBO3b MPHU3MY MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIHH, TIOKAa3aTh
pazHooOpa3ue TOIXOJO0B K PEHICHHIO CXOJHBIX TEOPETUYECKHX MPOOJIEM JIMHTBHCTUKH,
BOOPY)KUTh CTYACHTOB OOIICTCOPETUYCCKUMHU 3HAHHUSIMH, HEOOXOJAMMBIMH B Pa3IMYHBIX
00JIacTSIX JIMHTBUCTUKH U JIJISI TIPOBEACHHSI COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHUS.

3amauu JUCIUILIMHGI:

1. ®opmupoBaHUE MPEACTABICHUN O PA3JIMYHBIX HAMPABICHUSX U3Yy4CHHUS MPOOIEMBI
B3aMMOCBSI3U SI3bIKa W OOIIECTBA KAaK BAKHOTO KOMITIOHCHTa COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHWSI,
proOpeTeHNe 3HAHUH 0 METO/IaX, UCTIOIB3YEMBIX B paMKax JaHHOTO HAIPABJICHHSL.

2. ®opMupoBaHWE TPEJCTABICHUH O TIOAXOAAaX K PEIICHHIO Mpo0ieM, KOTOphIe
HCCIIeTyeT COBPEMECHHAS COIIMOIMHTBUCTHKA.

3. O3HakoMJIEHHE C COBPEMCHHBIMH TEHJACHIMSMH B PEIICHUH TEOPETUYCCKUX U
MPAKTUIECKHUX TPOOJIEM JIMHTBUCTUKU B PAKYPCE COIMOIUHTBUCTHUECKUX MPOOIIEM.

2. MecTO THCHMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

Jucnumiamaa «OCHOBBI  COIMOJMHTBUCTHKH» OTHOCHTCS K 00S3aTeNbHOW dYacTH
00pa30BaTeIbHOI MPOrpamMMmBl.

Hucuunnnaa «OCHOBBI COLMOJIMHTBUCTUKNY» OCHOBBIBAETCS HAa 3HAHUSX, YMEHHUSX H
HaBbIKaX, NPHUOOPETAEMBIX MPU U3YYCHHH JUCIUIUIMH TEOPETUYECKOTO Imkia. JlanHas
JTUCITUTIIINHA SIBIIETCS YacThi0 (POPMHUPOBAHUS TOTOBHOCTHU K OCYIIECTBJICHHIO MPAKTUYECKOU
NESITETHHOCTH, CBSI3aHHOM C MCIIOJIB30BAHMEM 3HAHWM MU YMEHUU B 00JAaCTH JIMHIBUCTUYECKOTO
00pa3zoBaHus, B paMKax MPOBEJCHUS CaMOCTOSTEIILHOTO HAyYHOTO MCCIIEIOBAHHUS, CIIOCOOCTBYSI
MOJTOTOBKE BBICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX HAYYHBIX CIEIUATUCTOB. B obmacTtu mMeToaudeckon
NEATEIbHOCTH ~ COJCp)KAaHWE  JAUCHUIUIMHBI  «OCHOBBI  COIMOJUHTBUCTUKH»  TMO3BOJISIET
(dhopMupOBaTh TOTOBHOCTH K HCIIOJB30BAHHIO COBPEMEHHBIX HH(DOPMAIMOHHBIX PECYpCOB U
TEXHOJIOTUH; 0a3 JaHHBIX, K OPraHW3allid WU TMPOBEICHUIO IKCIEPUMEHTATBbHOM M HAydYHOH
JESITETHHOCTH Ha OCHOBE JTAHHBIX TEOPHH SI3bIKA, TCOPETUUECKON U IPAKTUICCKON (DOHETHKH.

3. [lmanupyemble  pe3yabTaTbl  00y4YeHHsI 1O JUCHUILIMHE, COOTHECEHHbIE ¢
IUVIAHUPYEMBIMHU Pe3yJIbTaTaAMH 0CBOEHHsI 00pa3oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl

[Ipornecc n3yueHus AUCIUIUIMHBI HANpaBjieH Ha (POPMUPOBAHHUE CIEAYIOMIUX JIEMEHTOB
koMmrereHiii B cootBercTBrr ¢ ®I'OC BO, OIl BO u npuobperenus cneayroluxX 3HAHUM,
YMEHMUIA, HAaBBIKOB U (WJIM) OTIBITA JIESTEIILHOCTH:

dopmyiupyemast HNuaukarop IlepeueHb NJIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB
KOMIIeTeH LM JAOCTHKEHMS o0yuyeHus
(koa u KOMIIeTEHIIU U

dopmynupoBka) (ko1 u (hopmMyJIMPOBKA)
YHuBepcaabHble KOMIETEHIUU
YK-5.  Cnocoben | U-YK-5.2. Otmeuaer u | 3HaTh: 0COOEHHOCTH MEXKKYITbTYPHOTO
BOCIIPMHUMATD aHaJU3UPYyET 0COOEHHOCTHU | B3aUMOZEHCTBHUS.
MEXKKYIbTYPHOE MEXKKYJIbTYPHOTO YMeTh: BBISBIAT 00YCIOBICHHBIE PAa3IHIUEM
pasHooOpazue B3aMMOJCHCTBHS TUYECKUX, PEJIUTHO3HBIX W  IIEHHOCTHBIX
ob1ecTBa B | (mpenMmyiiecTBa M BO3MOXKHBIE | CUCTEM 0CcOOEHHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO
COLIMAJIBHO- poOseMHbIe CUTYyalluH), | B3aUMOJACHCTBUSI.
HCTOPUUYECKOM, 00yCIIOBIICHHBIE paznuuneM | Biaaners: CIOCOOHOCTBIO BECTH
3THYECKOM U | OTUYECKUX, PEIUTHO3HBIX | | 3PPEKTUBHYIO MEXKYJIbTYPHYIO
¢dunocodckom LIEHHOCTHBIX CHCTEM KOMMYHUKAIIHIO.
KOHTEKCTax

3HaTh: NPUUYMHBI M THIBI KOMMYHUKAaTHBHBIX




U-YK-5.3. IIpennaraer cnocoOsl
MIPEOIONICHUS
KOMMYHHKAaTUBHBIX  0OapbepoB
npu MEXKYJIBTYPHOM
B3aUMOJCHCTBUU

U-YK-5.4.
IMPUHIOUIIOB
HEIMCKPUMHUHALIMOHHOT O
BSaI/IMO)IeI\/'ICTBI/IH, OCHOBAHHOI'O
Ha TOJCPAHTHOM BOCIIPUATHU
KyJIbTYPHBIX 0coOeHHOCTEH
IIpeICTaBUTENEN pa3IMYHbIX
9THOCOB M KOH(eccuid, mpu
JIMYHOM K MAacCOBOM OOIIEHUU
JJIs1 BBIITOJITHCHH S MMOCTaBJIIEHHON
3aJ1a4m.

IIpunepxuBaercs

0apbepoB B MEXKYJIHTYPHOM B3aUMOACHCTBHU.
YMeTb: BBIABIATH BO3MOXKHBIE IPHUYMHBI
KOMMYHUKATHBHBIX OapbepoB B
MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJICHCTBUM.

Biagerb:  CIOCOOHOCTBIO — IPEOAOIEBATH
KOMMYHUKaTHBHBIE Oapbepbl B
MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJIEHCTBUU

3HATh: NMPHUHIHUIBI TOJICPAHTHOI'O OTHOIICHUS
K KyJIbTYPHBIM 0COOCHHOCTSIM

MMpEeACTaBUTECII en Pa3InIHBIX 3THOCOB u
KOH(eccui.
Ymers: peaIu30BbIBATh

HEeIMCKPUMHUHAIIMOHHOE TOJIEPAHTHOE
BOCIIPUSATHE KYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B
JIMYHOM U MaCCOBOM O6III€HI/II/I 1 BBIITOJIHEHU U
IIOCTABJICHHOM 3aJa4M.

Bnanerb: crocoOHOCTBIO TMPUAEPKUBAETCS
IMPUHIOUIIOB HECAUCKPUMHUHAIIWOHHOI'O
B3aPIMOJleI>’ICTBH$I 1 TOJICPAHTHOI'O BOCIIPUATHUA
KyJIbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH mpencraBuTenei
Pa3IMYHBIX 3THOCOB M KOH(hECCHH.

AJIbHbIC KOMIIETCHIMU

Oob6menpodeccnon
OIIK-1. Cnocoben
WCTIOJIb30BATh B
npodeccruoHanTbHOM
NeATEIbHOCTH, B
TOM qrcie
eJaroruuaecKoi,
TIpeCTaBIIeHUE 00
HCTOpUH,
COBPEMEHHOM
COCTOSTHUH "
MEPCIIEKTUBAX
pa3BUTHS
dbumonmornu B
ENTOM " ee
KOHKpPETHOM
o0acTé ¢ y4eToMm
HaTpPaBICHHOCTH
(mpodurst)
o0pa3oBaTenbHOI
MPOrPaMMbI

N-OIIK-1.1. 3raeT 1 KOPPEKTHO
OITUCBHIBAET KPATKYIO HUCTOPHIO
(dusonoruu, ee COBpeMeHHOE
COCTOSTHHIC M TTEPCIIEKTHBEI
pasBUTHS

3HATB: MMETh MpEJCTaBIeHUE O (IIOIOTHH
KaKk o0slacTH TYMaHHTApHOTO 3HAHUA U
JEATEIBHOCTH, €€ poiduM B  OOECIEeYCHUU
IIOHUMAaHUs YEIOBEKOM MHpA, COLUyMa,
YyejoBEKa B  Ipoleccax  KyIbTYPHOH H
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHMKaIIUY; 00
OCHOBHBIX 3Tanax HCTOPUYECKOI'O pa3BUTUA
¢uonornyu, ee COBPEMEHHOM COCTOSHHH;
00BEeKTaX  COBpEMEHHOM  (Quionormu |
aCIEeKTaxX MX M3Y4YEHUs; ee CTPYKType U CBSI3U
C JpyrUMH  HaykaMH U  KyJIbTypol;
METOZ0JIOTHH; MePCIIEKTUBAX pa3BUTHA
¢unonornn B LEIOM U €€ KOHKPETHOH
(mpodusHOI) 0bIacTH.

YMeTb: NpUMEHATh Ha IPAaKTUKE O0a30BbIE
uaen (QUIOIOrMYEecCKOro MOAX0Ha, OCHOBBI
TEXHUKH HAY4YHOI'O HCCIIEAOBaHMA B 00JACTH
(hunornorum; paboTath c Hay4IHOH
(unonornyueckold  nmTepaTypor  (4YTEeHHE,
NOHUMaHWe W  HMHTEpIpeTanus  Hay4HO-
(unonoruuecKux MIPOU3BEACHUH,
KOHCIIEKTHPOBAHUE, aHHOTHPOBAHUE,
pedepupoBanue, 0030p, OUCK HEOOXOTUMON
uHpopMmalm);  pemarb  (QHUIOIOTHYECKUe
3aJaud,  CBSI3aHHBIE C  4YeJIOBEUECKOH
KOMMYHUKALIUEH.

Buagern: 0a30BBIMHU TEpMHUHAMHI u
HOHSTHIMH, OIMCBHIBAIOIINMHU 00BEKTHI
COBpPEMEHHOH (UIIOJIOTUM B UX HCTOPUU H
COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, TEOPETHYECKOM,
MPaKTUIECKOM u METOI0JIOTHY ECKOM
ACIIeKTax; BaKHEHILIMH criocobamMu
NPUMEHEHHsI MTOTYYEHHBIX 3HAHWH B Mpolecce
TEOPETHUECKON U MIPaKTHYECKON




H-OIIK-1.2. O6nanmaer
HaBBIKaMU aHAJIN3a

(hunonoruyeckux mpoodeM B

HUCTOPHUYCCKOM KOHTCKCTE

JACATCIbHOCTH B obmactu sA3bIKA, JIUTCPATYPhI,
TCKCTA, KOMMYHHKaIIUH, METOJaMU
MTOIOJIHEHUS 3HAHUH B 001aCTH (bI/IJ'IOJ'IOFI/II/I

3HATB: NPHUHITUIBI (PUITOTOTHYECKOr0 aHaAIN3a
U HMHTEPIPETAIlMK TEeKCTa I MPHUMEHCHUS
MOJYYEHHBIX 3HAHUH B MPOQPECCHOHATBLHON
JIESITEIbHOCTH.

Biagerb:  HaBbIKAMH  (DUIIOJIOTHYECKOTO
aHamM3a W MHTEPIPETAIMH TEKCTa, PasHbIX
(hopM KOMMYHUKAIIUH

4. O0beM, CTPYKTYpa U COepPKaHue AUCHUTITIHHBI
OO0mast TpyI0EeMKOCTh JUCIUTIIMHBI COCTABIISCT 2 3a4STHBIX SIUHUIIBI, /2 aKaj.Jaca.

Ne Tembl (pa3aeibl) Buabl yueOHbIX 3aHATHIA, ®opMbI TEKYHIETO
n/n AUCHMILIUHBI, BKJIIOYAsl CAMOCTOSITEIbHYIO KOHTPOJIs
HX COJep:KaHue padoTy CTY/1eHTOB, ycneBaeMoCTH
e U UX TPYI0EMKOCTH
o (B aKaeMHYeCKHUX Yacax) ®opma
5 MPOMEKYTOYHOM
© arrecTauuu
(no cemecmpam)
Dopmet 30 u /10T
(npu Hanuuuu)
KonTakTHasi padora
o 2| 5|3 S
S| £| S|E &2
S| 8| 5| E|g 5 &g
S| E| | 2|5 Bl w8
5| E| &| 2|2 & g€
Sl 2| 8| 2|88 87
IR
© )

1. |IIpeamert u 0OBEKT 74| 2 6 |YcrHbIi ompoc,
COLIMOJINHTBUCTHKH. 3a/laHue s
OCHOBHBIE METOIbI CaMOCTOSITEIbHOU
HCCIIEI0BAHUS paboThl, AUCKYCCHUS

2. bunuHrBusM u 7 4 4 1 6 |YcrHbIi ompoc,
MYJIbTHUIMHT BU3M. 3a/laHue s

CaMOCTOSITEIbHOU
paboThl, AUCKYCCHUS

3. |IIpobnema 714 | 4 1 6 |CocraBnenue
COIIMOJIMHTBUCTHYECKOU rioccapus,
TUnoJaoruu. OCHOBBI METasA3bIKOBOI
WHTEPJINHT BUCTUKH. JUKTAHT, 3aJJaH1E

JUTSt

CaMOCTOSITENBHON

paboThI

BrimosiHeHne 3a1aHui

6 mom uucne ¢ 30 u JJOT 3 VK ¢ LMS Moodle

4.  |S3pIKOBas MOJUTHKA 7 2 2 1 6 |3amanue mus

CaMOCTOSITENBHON

paboTHI;




IIPE3CHTALNS

SI3bIk ¥ KyabTypa. OcHOBHBIE | 7 | 2 | 4 1 6 |3amanue mns
MOJIEJIN MEXKKYIbTYPHOU CaMOCTOSITEIbHOM
KOMMYHUKAIUU paboThI; TUCKYCCHS

Tect VK 6 LMS
6 mom uucne ¢ 20 u JJOT 3 Moodle

0,3 | 5,7 [3auer

Bcero 16 | 16 4 103|357
6 mom wucne ¢ 90 u JJOT 6 DVK ¢ LMS Moodle

Ilpumeuanue: obvem (8 yacax) camocmosmenvbHou pabomovl 8 PAMKAX YCMAHOBIEHHO20 OAHHOU
PI]] xonuuecmea uacos, ewvinonusemou cmyoeumom c npumenenuem 0 u JJOT (8 VK
«Ocnosbl  coyuonunesucmuxuy ¢ LMS Moodle), onpedersemcs kaorcovim cmyoenmom 6
3ABUCUMOCIU OM YPOBHSL €20 NOO2OMOBKU U CNOCO008 8bINOIHEHUSL OAHHO20 8UOA PAOOM.

CoaepikaHue pa3aesioB
1. I[Ipeomem u o6vexm coyuonuneeucmuxu. OCHoOBHblE MEMOObL UCCIEO08AHUSA:
OCHOBHBIC COIMOJIMHTBUCTHYCCKHE INKOJBI W WX THpenactaBuTeNd. CHHXpOHHUYECKUU U
JTMAXPOHWYECKUH TMOJX0A K HW3ydeHuto mpoOmeMbl. ColpanbHas crpaTH(HKaIMsa s3blka Ha
pUMepe TMPOU3HOIICHHUS W JICKCHKH. BepTHKalbHAas W TOPH3OHTaIbHAS JauddepeHuanms
si3bIka. Bl conronektoB. OCHOBHBIE TIOHATHS 3apy0€KHOMN COIIMOTUHTBUCTHKH.
2. bununeusm u MynbmuauH28U3IM.
COIMOIMHTBUCTHYECKUE ACTICKTHI OMIIMHTBU3MA W MYJIBTHJIUHTBU3MA. SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI.
Pa3noBugHOCTH OWJIMHTBH3Ma W KPUTEPUHM HX ompeneieHus. «MUPOBOW aHTIUHUCKHID» B €ro
TPaKTOBKa.
3. Ilpobnema coyuonunzeucmuueckoti munonozuu. OcHovl UHMEPIUHSBUCTIUKUL.
[lonsitne s3bikOBOM cutTyanuu. Kiaccudukanus s3bIKOB MO TUMaM M QYHKOUSM B
MHOTOSI3BIYHOM O00IIecTBe. SI3BIKH B MHPOBOM JIMHTBUCTHYECKOW cutyaruu. COBpEeMEHHOE
MHOTOs3bIYKe. MeXyHapOJHbIE €CTECTBEHHbIE U MCKYCCTBEHHBIE SI3bIKH BOJIAIIOK, SCIEPAHTO,
WIMOM-HEYyTpallb, WA0, OKIHAeHTanb). Weblish kak ocoOwiii ceteBoil s3bIKk. OcOOEHHOCTH
aHTJIMICKOTO Kak lingua franca.
4. Azvixosas norumuka
[IpoGnema BbIOOpa OPUIIMATEHOTO HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA. SI3bIKOBAs MOJIMTUKA B €BPONEHCKUX
cTpaHax. fI3pikoBas mosuTuka B mHapckod Poccum m B 20-e roasl XX Beka. Poisib ydeHBIX-
JIUHTBHUCTOB B SI3IKOBOM CTPOUTEJIHCTBE.
5. Azvix u kynomypa. OcHogHble MOOENU MENCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUU
AxTyanbHble MPOOIEMBbI MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKALMU. YHHBEpcalibHOE U crenuduueckoe
MIPU B3aUMOJICHCTBUU SI3bIKa M KyIbTypbl. CTEpEOTHIIBI U UX OTpakeHHe B s3bIke. [IpakThku
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH.

5. O0pa3oBaTe/bHbIe TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3YyeMble NPH 0CYIIeCTBJIEHNH 00pa30BaTe1bHOI0
npouecca no JUCHHUILINHE

BBoanas sexknusi — JaeT NepBO€ LENOCTHOE NPEACTABICHHUE O IUCLUUIUIMHE (WK €€
pasziene) U OpPUEHTHpPYeT CTYJIEHTa B CHCTEME HU3y4eHHs JaHHOW IUCHMIUIMHBL CTyaeHTHI
3HAaKOMSATCS C Ha3HAYeHHWEM M 3ajladyaMM Kypca, €ro poyiblo U MECTOM B CHUCTEME y4eOHBIX
JMCUUIUIMH U B CHUCTEME NMOATOTOBKHM crnenuanucta. Jlaercs kpaTkuil 0030p Kypca, UCTOpHS
pa3sBUTHSL HAyKHM M TPAKTHKH, JOCTW)KEHUS B JTOM cdepe, MMeHa H3BECTHBIX YYEHBIX,
U3JIaratoTcsl MEPCIEKTUBHBIE HaNpaBiIeHUs uccienoBaHuil. Ha 3Tol JeKIuM BBICKA3bIBAIOTCS
METOJMUYECKUE M OpPraHU3alMOHHBIE OCOOEHHOCTH PabOTHI B paMKax Kypca, a TakkKe JaeTcs
aHaJIM3 PEKOMEHIyeMO# yueOHO-METOIMUECKOH IUTepaTyphl.

AxageMuyecKkast JeKuus (MM JeKIus oOLIero Kypca) — nociie0BaTeNIbHOE U3TI0XKEHHE
MaTepuanga, OCYILECTBISIEMOE IPEMMYILECTBEHHO B BHUIE MOHOJOra IIpernojaBaTess.
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TpeboBanust K akaJeMUYECKOH JIEKIIMH: COBPEMEHHBIH HAaydHBI YPOBEHb U HACHIIICHHAS
MH(POPMATUBHOCTh, YOEIOWTENbHAs apryMEHTalus, OOCTyNHass W TOHSATHAas pedb, 4YeTKas
CTPpYKTypa M JIOTMKA, HAJM4YME SIPKUX NPUMEPOB, HAYUHBIX IOKA3aTeNbCTB, OOOCHOBAHMWHU,
¢axToB.

Jlekuusi-6ecea win «IMaJIOT C ayIUTOPHEH», SBIIsETCS HanboJiee pacpOCTPAaHEHHOU U
CPaBHMUTEIBLHO IPOCTON (POPMON aKTUBHOTO BOBJIEUEHHUS CTYIEHTOB B y4eOHBIN Ipolecc. OTa
JeKIMs  IPEANoJaraeT HENOCPEACTBEHHBIM KOHTAKT MPENOAABATENsl € ayJIuTOPHEH.
[IpeumymiecTBo JeKIUU-Oeceibl COCTOUT B TOM, YTO OHAa IO3BOJISIET INPHUBJIEKaTb BHUMaHUE
CTYIAEHTOB K HauboJiee BaXKHBIM BOIIPOCAM TEMBI, ONPEIEIATh COJEPKaHUE U TEMIT U3JI0OKEHUS
y4eOHOTO MaTepuala ¢ y4eToM 0COOCHHOCTEN CTY/ICHTOB.

IIpakTHYecKoe 3aHATHE — 3aHATUE, IIOCBSAIICHHOE OCBOCHUIO KOHKPETHBIX YMEHUN U
HAaBBIKOB M 3aKPEIJICHUIO MTOJYYEHHBIX Ha JICKIWUU 3HAHUH 10 MPEIIOKEHHOMY AJITOPUTMY.

B nporiecce 00ydeHus HCIONB3YIOTCS CIIETYIOMINE TEXHOJIOTHH SIEKTPOHHOTO 00yJeHHs
U TUCTAHIIMOHHBIC 00pPa30BaTEIbHbBIC TEXHOJIOTHH:

DIeKTPOHHBIH y4eOHbIH Kypc Mo aucnuminHe «OCHOBBI COIMOJHHIBHCTHKI» B
LMS Daexrponnsiii yuusepcurer Moodle SIpT'Y, B kotopom:

- TIPE/CTAaBJICHBI 3aJaHUS JUISI CAMOCTOSATENBHOW paboThl OOydJaloOUmIMXCS IO TeMam
JAUCIHUIIIINHBI,

- OCYLIECTBIIACTCS  NPOBEACHHE  OTAEIBHBIX MEpPOINPHUATUH  TEKYHIEro  KOHTPOJSA
YCIIEBaeMOCTH CTYJCHTOB;

- MIpECACTABJICHEBI IIpaBUJIa MPOXOKIACHUA HpOMe)I(YTOqHOﬁ aTTeCTalivuu 1o JUCHUIIIINHE,

- TPEACTaBICH CIHCOK y4eOHOW JHMTEpaTypbl, pPEKOMEHIYEeMOW Ui  OCBOCHHS
JMCIUTUTAHBI,

- mocpeAcTBOM  ¢opymMa  OCYIIECTBJISETCS CHHXpPOHHO€ U (WIM) aCHHXPOHHOE
B3aMMOJICHCTBHE MEXKIy OOYUYalONIMMHUCS UM TIpENojaBaTelIeM B paMKax HW3ydCHUs
JMCIUTUTAHBL

6. [lepeyeHb JIMIEH3MOHHOTO M (WJIH) CBOOOJHO PACHPOCTPAHAEMOr0 NPOrPaMMHOIO
olecreyeHus, HMCNOJb3yeMOro IPH OCYLIeCTBJIEHUM O00pPa30BaTEJLHOI0 Ipolecca 1o
AUCHUILINHE

B npouiecce ocymiectBieHus: 00pa3oBaTeIbHOTO MpOIecca M0 JUCIUILTUHE UCTIOIb3YIOTCS:
g (opMUpOBaHUS MaTepUaANOB Uil TEKYIIEro KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH M IPOBEICHUs
MIPOMEXKYTOUYHOMN aTTeCTalMH, A (OPMUPOBAHUS METOJAUYECKUX MATEpUaIoOB MO JUCIUILIMHE:
nporpammel Microsoft Office; Adobe Acrobat Reader.

7. IlepeyeHb COBpeMEHHBIX NPO(ecCHOHAIBHBIX 0a3 JaHHBIX W HHGOPMAIMOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM, HCIIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJIECHHH 00pa30BaTEJIbHOIO MpoLecca 1o
AUCHHILINHE

1. Dnexrponnsie katamoru HB Spl'Y (http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php)

2. JInunsiii kabuner (http:/lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php)

3. DnekTpoHHas 6ubnuoreka y4eOHBIX MaTEepHajIoB SApl'y
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php)

4. DnexkTpoHHO-OnOIHoTeuHas cuctema «FOpait» (www. https://urait.ru/)

5. Hayunas osnexrtponHas OubOmmoreka «eLIBRARY.ru» - http://elibrary.ru (cBoGoaHbrit

JOCTYT).

8. IlepeyeHb OCHOBHOH ¥ /IONOJHUTEJIbHON Yy4yeOHOIi JMTEepaTypbl, pecypcoB
HH(POPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUNMOHHO ceTn «UHTepHeT», HeEOOXOAUMBIX IS
OCBOCHMS IMCHUILINHbBI


https://urait.ru/
http://elibrary.ru/

a) OcHOBHas JIMTepaTypa

1. OcHOBBI COIMONMHTBHCTUKHU: ydeOHO-MmeTonuueckoe mocodue / coct. H. H. Kacarkuna;
Apocn. roc. yu-tr um. II. I. JemumpoBa. - SpocnaBnb: Apl'Y, 2020. - 71 c.
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf

3. bemukog, B. 1. CormonuHreucTrka : yaeOHuK st By3oB / B. U. benukos, JI. I1. Kpeicua. —
2-e u31., mepepad. u non. — Mocksa : UzparensctBo FOpaiit, 2022. — 337 ¢. — (Bsicmiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-00876-0. — Texkct : anekrponnsiii // OOpazoBaTenbHas
wiargopma FOpaiit [caitr]. — URL.: https://urait.ru/bcode/489715

0) 10MoJIHUTE/ILHAS JINTepaTypa

1. Kapmnogsa, E. B. Conmonuuraucruka : yaeonoe nocooue / E. B. Kaprnosa, E. M. JlyOpoBckast/ -
Hosocubupck : HI'TY, 2019. - 63 c. - ISBN 978-5-7782-4080-3. - TekcT : anexTpoHHsbI / DbC
"KoHcynpTaHT cTyaeHra" : [caliT]. - URL
https://www.studentlibrary.ru/book/ ISBN9785778240803 html

2. MuxainmokoBa, H. B. ConuMoNMHTBUCTHKA: SI3BIKOBOM OOJIMK COBPEMEHHOTO TOpOJa :
y4eOHHK M TIpakTUKyM Jutst By30B / H. B. MuxaiimokoBa. — 2-e u3., ucnp. u aomn. — MockBsa :
WznatenberBo HOpaiit, 2022. — 290 c. — (Bricmee obpazosanue). — ISBN 978-5-534-11759-
2. — Tekcr : osmektpoHHBIM // OOpa3zoBarenbHas MmiaTdopma IOpait [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/495819

3. 3onoTtapes, M. B. AHrno-amepukaHckas AuaieKkTroiorus. Benenue : yueOHOe mocoOme s

By30B/ M. B. 3omoTapeB. — 2-¢ wm3a., ucnp. U gomn. — MockBa : M3marensctBo FOpaiiT,
2022. — 152 c.— (Bwicmee oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-13882-5. — Tekct
3JICKTPOHHBIN // OO6pa3oBaTeabHast maTdopma FOpaiit [caiiT]. —

URL: https://urait.ru/bcode/496779

9. MaTepuajibHO-TeXHUYECKAas1 0a3a, He0OX0AUMAs ISl OCYIIeCTBIEeHHsI 00Pa30BaTeJIbLHOI0
npouecca no JUCHUIINHE

MarepuainbHO-TeXHUYECKas 0a3a, He0OXoaUMask sl OCYIIECTBIICHHS 00Pa30BaTEILHOTO
npolriecca Mo AUCIMIUIMHE BKIIOYACT B CBOI COCTAaB CHEIUAIbHBIC TOMEIICHHS:

-yueOHbIC ayTUTOPUU ISl POBEACHUS 3aHATHH JCKIIMOHHOTO THIA W MPAKTHYCCKUX 3aHITUN
(ceMuHapoB);

- y4eOHbIC ayTUTOPUH TS TIPOBEACHHSI IPYIIOBBIX U MHMBUYaIbHBIX KOHCYJIbTAIINH,

- y4eOHbIC ayTUTOPUH TS TIPOBEACHHS TEKYIIEro KOHTPOJISI M IPOMEKYTOYHOM aTTECTAIH;

- MOMEIIEHHUS JJIsl CAMOCTOSITEIbHOM pabOThI;

- TOMEIICHUS Ui XPaHEHHs M MPO(UIAKTHUCCKOTO OOCTY)KMBaHHS TEXHUYECKUX CPEICTB
oOyueHusl.

CrnenuanbHble MOMEIIECHHS YKOMIUICKTOBAHBI CPEACTBAMHU OOYUEHHsI, CITYXKAIUMU ISt
npeCTaBlICHUs YIeOHOM nHpOpMAIHH.

JIns  mpoBENCHMS — 3aHATHH  JIGKIMOHHOTO — THIA  OpEAararorcsi — HabOpbI
JAEMOHCTPAI[MOHHOTO 00OpYIOBaHHMs U y4eOHO-HArSITHBIX MMOCOOHH, XpaHsIuecs Ha
ANEKTPOHHBIX HOCUTENSAX M 00ECICUNBAIONINE TEMATHIECKHE WILTFOCTPALIUH, COOTBETCTBYOLIHE
pabo4nM mporpamMmMamM JAUCHHUILIHH.

[TomereHust sl CaMOCTOSITENILHOM PabOThl OOYUYAROIIMXCS OCHAIICHBI KOMIBIOTEPHOM
TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTBIO MOJKIIOUCHUsI K ceTn «/HTepHeT» W oOecredeHHeM J0CTyna B
ANEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY OPraHH3aIHH.

Yucno mocagovHbIX MECT B JICKIIMOHHOM ayJIuTOpUu OOJblIe MO0 PaBHO CIHCOYHOMY
COCTaBy MOTOKA, @ B ayIUTOPHH JJIsl IPAKTUYECKHUX 3aHITHIl (CEeMUHAPOB) — 00JIbIIIE JTHOO PaBHO
MOJIOBHHE CIIUCOYHOTO COCTABa IPYIITbI 00YJaOIUXCS.


http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf
https://urait.ru/bcode/489715
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240803.html
https://urait.ru/bcode/495819
https://urait.ru/bcode/496779

ABTOP(BI) :

3aB. kadeapoit HHOCTPAHHBIX S3BIKOB H.H.Kacarkuna
r'yMaHUTapHbIX (paKyIbTETOB, AOLEHT, K.IL.H.
Jupexrop MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

IMpuaoxenne Nel k padoueilt mporpaMme AUCHMILIMHbBI
«OCHOBBI COIMMOJIUHIBUCTUKH»

®DoH/1 OLIECHOYHBIX CPEICTB
JJIS IPOBE/IeHNS TeKYyIel U MPOMEeKYTOYHOM aTTecCTalluM CTYIeHTOB
10 JUCUMIJIMHE

1. KoHTpoOJIbHBIE 3aJaHUSI U HHbIE MATEPHUAJIbI,
HCI0JIb3yeMble B MpoIecce TeKYIero KOHTPOJIA yCIeBaeMOCTH

3agaHus 1151 CaMOCTOATEIbHOI PadoThl / TEKYlIEro KOHTPOJISA
(dannvie 3a0anus Mo2ym 8bINOIHAMbCA CYOCHMOM CAMOCMOSIMENbHO, 8 MAKOM Clyyae
npenodasamesniem 8 0033amenbHoOM nopsioKe He nposepsiomcs. Takoice OanHble 3a0anusi Mo2ym
ucnovb308amsbcs npenooasamenem sk mekyue2o KOHmpons cghopmuposannocmu YK-5
unouxamopwt U-YK-5.2, UI-YK-5.3 u U-YK-5.4; OIIK-1 unouxamopwvr U-OIIK-1.1 u H-OIIK-
1.2)

Paszpnea 1. Ilpeamer u 00beKT COUOJIUHTBUCTUKH. OCHOBHBbIE METO/IbI HCCJIEIOBAHUSA.
Bonpocut ons yemnoeo onpoca:
1) HazoBuTe OCHOBHBIE ATaIlbl Pa3BUTHS OTCUSCTBEHHON IITKOJIbI COITMOJIMHT BUCTHKH.
2) Kakue mapaMeTpbl yIUTHIBAIOTCS TIPH COMAIBHON CTPaTH(UKAIINY sI3bIKa?
3) HazoBute npeaMeT U METObI COITHO(POHETHKH.
4) Kak omnpezensercs MOHATHE « COIMANIBHBIN AHaJIeKT» B padote P.Xancona?
5) HazoBuTe 1 0XapakTepu3yinTe OCHOBHBIE METO/IbI COITMOTMHIBUCTUYECKUX HCCIICTOBAHUN.
6) CpaBHUTE W MPOAHATU3UPYHTE CXOJCTBA U PazNUUMs B KIACCU(UKALMU COIMOJIEKTOB B
pabote I".bemna u P.Xaicona (aHTI0S3bI9HBIC HCTOYHHUKH).
7) TlogpoOHO oONUIINTE OTEYECTBEHHBIE U 3apyOexkHble METOJbl HCCIECIOBAaHHUS B
cormmodoneTrke XX-XXI Bekos.

3adanue.
[IpouunTaiiTe TEKCT, BHIMOIHUTE 3aJaHHs K HEMY

What is a sociolinguistic?

Sociolinguistics refers to the way language is used in society. A dialect is a variety of lan-
guage that is systematically different from other varieties of the same language. The dialects of
a single language are mutually intelligible, but when the speakers can no longer understand
each other, the dialects become languages. Geographical regions are also considered when dia-
lects become languages. Swedish, Norwegian, and Danish are all considered separate lan-



guages because of regular differences in grammar and the countries in which they are spoken,
yet Swedes, Norwegians, and Danes can all understand one another to a large extent. Hindi and
Urdu are considered mutually intelligible languages when spoken, yet the writing systems are
different. On the other hand, Mandarin and Cantonese are mutually unintelligible languages
when spoken, yet the writing systems are the same.

A dialect is considered standard if it is used by the upper class, political leaders, in literature
and is taught in schools as the correct form of the language. Overt prestige refers to this domi-
nant dialect. A non-standard dialect is associated with covert prestige and is an ethnic or re-
gional dialect of a language. These non-standard dialects are just as linguistically sophisticated
as the standard dialect, and judgments to the inferiority of them are based on social or racist
judgments.

African-American English contains many regular differences of the standard dialect. These dif-
ferences are the same as the differences among many of the world's dialects. Phonological dif-
ferences include r and | deletion of words like poor (pa) and all (awe.) Consonant cluster sim-
plification also occurs (passed pronounced like pass), as well as a loss of interdental fricatives.
Syntactic differences include the double negative and the loss of and habitual use of the verb
"be." He late means he is late now, but he be late means he is always late.

A lingua franca is a major language used in an area where speakers of more than one lan-
guage live that permits communication and commerce among them. English is called the lin-
gua franca of the whole world, while French used to be the lingua franca of diplomacy.

A pidgin is a language of few lexical items and less complex grammatical rules based on an-
other language. No one learns a pidgin as a native language, but children do learn creoles as a
first language. Creoles are defined as pidgins that are adopted by a community as its native
tongue.

Besides dialects, speakers may use different styles or registers (such as contractions) depend-
ing on the context. Slang may also be used in speech, but is not often used in formal situations
or writing. Jargon refers to the unique vocabulary pertaining to a certain area, such as comput-
ers or medicine. Words or expressions referring to certain acts that are forbidden or frowned
upon are considered taboo. These taboo words produce euphemisms, words or phrases that re-
place the expressions that are being avoided.

The use of words may indicate a society's attitude toward sex, bodily functions or religious be-
liefs, and they may also reflect racism or sexism in a society. Language itself is not racist or
sexist, but the society may be. Such insulting words may reinforce biased views, and changes
in society may be reflected in the changes in language.

Vocabulary:

1. Dialect — is a form of a language that people speak in a particular part of a country, containing
some different words and grammar, etc;

2. Lingua franca — is a language used in a linguistically diverse region, as a mode of communica-
tion for people who don’t have any other common native language;

3. Pidgin — is a grammatically simplified means of communication that develops between two or
more groups that do not have a language in common: typically, its vocabulary and grammar are
limited and often drawn from several languages;



4. Slang — is language (words, phrases, and usages) of an informal register that members of spe-
cial groups like teenagers, musicians, etc;

5. Jargon — is a type of language that is used in a particular context and may not be well under-
stood outside that context. The context is usually a particular occupation (that is, a certain trade,
profession, or academic field, etc)

6. Euphemisms — is a generally innocuous word or expression used in place of one that may be
found offensive or suggest something unpleasant.

Answer the questions:

1.

ok~ own

What is a dialect? Why may dialects become languages? Which dialect may be consid-
ered standard?

What is a lingua franca? What is the lingua franca of the whole world?

What is a pidgin?

What are the euphemisms? Why do people use them?

Does the society influence the language? How?

Translate into English:

1.
2.

COI_[I/IOJ'II/IHFBI/ICTI/IKa 3aHUMACTCA U3YYCHUEM HCIIOJIb30BaHUSA A3bIKA O6HICCTBOM

JIroau 4acTo MCHOJIB3YIOT CIEHIOBbIE BBIPAYKEHUS, HO B O(UIIMAIBHON peun 3TO e/1Ba JI1
JIOIIyCTUMO

OBGEeMU3MBI — 3TO BBIPAXKEHHUS, 3aMEHSIONINE CO00M OCKOpOUTENTbHBIE clioBa. Tarke
3B(EeMU3MBI HCIIOJIB3YIOTCS, KOTJa PedYb 3aXOAUT Ha KaKyro-IH0O0 TaOyWpOBaHHYIO B
001IecTBe TEMy

Cam mo ceOe s3bIK HE SIBIISICTCS HU PACHCTCKUM, HU CEKCHCTCKUM, HO OOIIECTBO MOXKET
CHIeNaTh €r0 TaKUM, HCIIOJIB3Ys OTIPE/ICIICHHBIC CIIOBA

[lepeMeHbI B )KM3HU OOIECTBA HAXOAAT OTPAKEHHE B SI3BIKE.

Jluckyccus

Points for discussion:

1. Is sociolinguistic important? Why or why not?

2. Do you often use euphemisms? Why? In what situations?

3. Compare the way you and your parents speak. What is the difference? Why do you
think you speak different?

Pa3nen 2. BUIMHIBU3M M MYJIbTHJIUHTBU3M.

Bormpocsl uist yctHOrO omnpoca:

1) HaiiTe onpeneneHrne OWIMHIBU3MA U MYJIbTUIMHTBU3MA 110 Y. BaifHpaiixy.

2) OOBsAcHUTE pa3Iuune B TEPMUHAX «OMJIMHTBU3M U JAUTIIOCCUS

3) B uem mnposBIsIOTCS OCHOBHBIE (DOHETUKO-(POHOJOTMUYECKHE OCOOEHHOCTH aHTIIMICKOro
a3bIKa Kak lingua franca ?

4) HazoBute BbIJENsI€MbIE B COLIMOIMHIBUCTUKE BAPUAHTBHI SI3BIKA.

5) Uro Takoe “‘conuaigbHbIe TUAEKThI” B TPAKTOBKE OPUTAHCKUX COIL[MOIMHIBUCTOB?

6) OmnumuTe HUCTOPUIO TOSBICHHS W COAepKaHWe ToHATUS lingua franca, moyB3ysch
TUMOJIOTUYECKUMHU CIOBapsSIMH U UICTOYHUKAMU Ha aHTJINNCKOM si3bIke B MIHTEpHETE.

7) Haiigute wuHpOpManMIO B HMHTEPHETE W NPOAHAIU3UPYHTE OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH
«EBPOTIEHCKOro aHIVIMICKOrO» Ha JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKOM YPOBHE.
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3aoanue
[IpouunTaiite TEKCT, BHINOJHUTE 3aJaHUS K HEMY

Singaporean English is Almost Impossible to Pick Up
By Urvija Banerji
from online magazine Atlas Obscura (https://www.atlasobscura.com/)

“Two dollar onny, dis one,” a street vendor might say to you in Singapore. A local might
reply, “Wah! So espensive one, cannot leh.”

While this might sound like broken English, it is an example of Singlish, the highly com-
plicated English creole spoken in Singapore. Its staccato, off-grammar patois is the subject of
much bemusement for visitors to the country, and it’s almost impossible for outsiders to imitate.

“Singlish is easy to learn, but hard to execute,” says Sai Pogaru, who moved to Singapore
in 2001 and is now a citizen. “There is a certain flair to the language/accent. It actually requires
lots of practice to sound authentic.”

Singlish is not just one creole: it’s an amalgamation of many different Southeast Asian
dialects and pidgins all rolled up into one. Singlish comes from the mixing of Singapore’s four
official languages: English, Mandarin, Malay, and Tamil.

English, now the lingua franca, was brought over by the British during Singapore’s peri-
od of colonization, which lasted from 1819 to 1963. Following its introduction into Singaporean
schools, English began to permeate the streets outside them, and was picked up by the Malay,
Chinese and Indian populations. After independence, the newly formed Singaporean government
made the decision to continue teaching in English after identifying that there was a need for a
common language in the country.

Many British expatriates moved back to England after Singapore’s independence. In the
unregulated environment following their departure, the English spoken in Singapore became
substantially influenced by Malay—the native language—and the other languages brought over
by immigrants: Tamil and the Chinese Mandarin and Hokkien dialects.

The grammar of Singaporean English began to mirror the grammar of these languages.
For example, a modern-day Singaporean could say “I go bus-stop wait for you,” to mean that he
will wait for you at the bus stop. This phrase could be translated into either Malay or Chinese
without having to change the grammatical structure of the sentence. Those unfamiliar with the
grammatical structure of these languages, as a result, have a hard time picking up Singlish.

Words from the other languages became appropriated into the creole as well, creating an
entire Singlish lexicon that is used today. The word “angmoh,” for example, is a Hokkienword
which literally translates to “red hair,” but is used in Singlish to describe people of Caucasian
descent. The Malay word “makan” is commonly used to mean food, or the act of eating. The
Tamil word “goondu,” which means “fat” in its original language, is used in Singlish to describe
a person who is not very smart.

Perhaps the most famous Singlish word is the ubiquitous “lah,” an example of the lan-
guage’s more playful sensibilities. It is essentially a filler word with no meaning. “Lah” can be
placed anywhere in a sentence, but is often used as a form of audible punctuation at the end. An-
other popular exclamation is “wahlao,” or the even more flamboyant “wahlao eh,” used to ex-
press surprise or wonder.

One of the many barriers to picking up Singlish is its complicated intonation. English is a
stress-timed language, which means that some syllables are longer, and others are shorter.
Singlish, however, is syllable-timed, which means that each syllable is pronounced for an equal
amount of time, making Singlish far more staccato in nature.

Where it gets even more complicated is in the tones. English is a non-tonal language,
which means that words do not have particular tones associated with them. Chinese, on the other
hand, is a tonal language, in which words change their meaning depending on the tone used to
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speak them. Singlish retains all the tones of the Chinese words that it borrows, but maintains no
tones in its English, Malay and Tamil words, making it a semi-tonal language.

There’s more. Though Singlish is prevalent all over Singapore, it operates on a spectrum
dependent upon the circumstances, making it even harder to trace down. In formal settings, for
example, Singlish tends to be toned down to its acrolectal form: Singlish words and grammatical
structures are eliminated, and only the accent remains. In the day-to-day, however, a more collo-
quial form of Singlish is used.

Pogaru, who moved to Singapore with his family at the age of eight, explains that his
ability to speak Singlish only came when he joined the Singapore Armed Forces at the age of 18.
“Singlish to me was just an accent with a “lah” thrown in at the end of a sentence,” he says of his
opinion of the creole before joining the army. “I didn’t think much of'it.”

His experience with Singlish drastically changed in his first year of National Service, the
two-year period of compulsory service required of all male citizens of Singapore. “I vividly re-
member an incident in Basic Military Training where my sergeant told my platoon, ‘You all
have 15 minutes. Go up and lepak [relax],”” says Pogaru. He spent the next 15 minutes trying to
figure out what “lepak™ meant and what exactly the sergeant wanted. “Singlish was the language
of communication in NS, and | realized that I would have to learn some new vocabulary to truly
understand what was happening.” Though Pogaru has worked hard to increase his understanding
of Singlish over the years since his time in the army, he’s not quite sure he has it down yet. “De-
spite knowing Singlish, I still have not been able to impress my Singaporean friends with my at-
tempts to sound local,” he says. “Guess I just have to keep practicing.”

Vocabulary:

Singlish — singaporean variant of English;

Creole — a stable native language, developed from a mixture of different languages at a
sudden point in time;

Patois — a speech or language that is considered nonstandard,;

Dialect — a variety of language;

Pidgin — a grammatically simplified means of communication between two or more
groups that do not speak one language;

Amalgamation — the process of combining multiple entities into one;

Lingua franca — a bridge, common language;

Stress/syllable-timed languages;

Tonal/non-tonal languages;

Acrolectal/colloquial forms of language.

Answer the questions:

1. What is Singlish?

2. How many languages were mixed together to create Singlish? How and when it hap-

pened?

3. What languages influenced English in Singapore?

4. Give a definition of a tonal language.

5. What is the difference between stress-timed and syllable-timed languages?

Translate into English:

1. Cunramypckuil BapuaHT aHIJIIMICKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS CIIUSTHUEM MHOTHX FOTO-
BOCTOYHBIX a3UaTCKUX JUAIEKTOB U UIKUHOB.

2. AHTIMicKUi A3bIK, TeNepb NOJIYYUBLINM cTaTyC TUHIBa ()paHKHU, IPOHUK B
CuHramyp B nepuoJi OpUTaHCKUX KOJIOHU3ALUH, KOTOpbIi mumnics ¢ 1819 mo 1963
roja.

3. Tlocne nmomyueHust HE3aBUCUMOCTH NPaBUTEIbCTBO CHHTaIypa NPUHSIIO pelIeHue U
JIaJIbIlle UCTIOJIb30BaTh AHTVIMHCKUI A3BIK U1l 00y4eHUs B IIKOJIAaX, TaK KaK CTpaHa
HY)KJaJIach B HAJIMYUU €IMHOTO SA3bIKA.
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4. OpHOM U3 TPYAHOCTEH, C KOTOPOW BCTPEUAIOTCS JIFO/IU, PEILIUBILINE OCBOUTD
CUHIVIMIL, SIBJIIETCS HENPUBBIYHASA CUCTEMA HHTOHALIMM.

5. HecMoTps Ha TO, YTO CHUHIJIMIL paclpocTpaHEH Ha Bcell Teppuropun CHHramypa, ero
UCIOJb30BAHUE CUTYaTUBHO. JTO, B CBOIO OYEPENb, YCIOKHAET €0
CUCTEMATU3UPOBAHHUE.

Juckyccus
Points for discussion:

1. Are there any accents that can be found within your native language? Can you name
them? Are they different from the standard variation? What is the general attitude to-
wards people speaking with an accent in your country?

2. What do you think about the notion of creole languages? Do you consider them useful?
Why or why not?

3. Think of possible ways of making the process of learning Singlish easier for people who
don’t speak Asian languages.

Paznen 3. Ilpo6iieMa cOMOJIMHTBUCTHYECKOH THITOJIOTHH. OCHOBBI HHTEPJUHTBUCTHKH.
1) CocraBuTh TIIOCCApUl TEPMHUHOB, OTMCHIBAIONIMX HCKYCCTBEHHBIC A3BIKU: IaTh OTPEICICHNE
CIENYIONMM TIOHSATHUSM, YyKa3aB MPHUHSATHIE B COITMOJIMHTBUCTUKE KIIaCCU(PUKAIUKA JaHHBIX
SIBJICHUHN, Ppa3HOBUJIHOCTH H T.J.. WHTepdepeHnns, OWIMHTBU3M, MYJIbTUINHTBU3M,
HCKYCCTBEHHBIC SI3bIKU, COIIMOJICKTHI, JUBEPTCHIINS U KOHBEPTCHITUS SI3BIKOB.

2) MeTas3bIKOBOM TUKTAHT
JlaliTe onpeneneHue CIeIyOMMUM MTOHATHIM:
1.UnTepdepenmms.
2.bunuHrBU3M.

3. IInaHOBEIN S3BIK.
4.EcTecTBEHHBIN SI3BIK.
5.MCKyCCTBEHHBIH A3BIK.

6. Jlorocdepa.

7 SI3pIKOBAs MMOJIUTHKA.

8. ConmonekT

9. Mozenb Aa35IKa

10. I'moOanbHbIN S3BIK.

11. JIMHTBOCTHIMCTHKA.

12. CommanbHbli BApHaHT S3bIKA.

3adanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BBIMOJIHUTE 3aJaHUS K HEMY

Code-switching
Online journal ‘ELLO’
http://www.ello.uos.de/field.php/Sociolinguistics/Codeswitching

(1) This morning | hantar my baby tudekat babysitter tulah.

“This morning I took my baby to the babysitter.’

(Malay / English bilingual)

(Source: Romaine, 2000: 55)

(2) Sometimes I'1l start a sentence in English y terminoenespariol.
‘and finish it in Spanish.’

(English / Spanish bilingual)

(Source: McArthur, T. (ed.). 2005.
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The Concise Oxford Companion to the English Language.
Oxford et al.: Oxford University Press).

In sociolinguistics a language may be referred to as a code. A code is a neutral term
which can be used to denote a language or a variety of language.

Code-switching is a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech
communities. The term describes the process in which a communicatively competent multi-
lingual speaker alternates or switches usually between two languages or language varieties or
codes during the same conversation.

In example (1), the speaker switches between two codes (Malay and English) within a
single sentence. This particular type of code-switching is also called intra-sentential code-
switching or code-mixing. Intra-sentential code-switching defines a change from one code to
another code across clauses (= inter-sentential code switching). In example (2) the first
clause is in English and the second in Spanish. The linguistic result is a characteris-
tic hybridization because of the mixing of linguistic elements from two languages within the
same sentence or clause.

Code-switching is often used as a superordinate term which also includes code-
mixing. While code-switching indicates the movement from one code to another in a single
interaction, code-mixing specifically designates a mixture between two codes. This causes a
state of hybridization which can make it difficult to identify which language is actually being
spoken.

Code-switching as described here is restricted to communicatively competent or
skilled bilinguals/multilinguals. It therefore needs to be distinguished from a mixture of lan-
guages as performed by unskilled speakers who lack knowledge in a particular code. For in-
stance, language learners who are not yet fully competent tend to fill a lexical gap in their
knowledge of the target language (L2) with lexical elements from their native language (L1)
whilst speaking. These switches are motivated by a lack of knowledge in vocabulary and are
not defined as code-switching.

Central Factors Involved in Code-Switching

Code selection in multilingual speech communities depends on the situation
or domain of use:

In general, the speaker's choice between different linguistic varieties in both monolin-
gual and multilingual speech communities is not a random decision but is motivated by vari-
ous social factors. The reasons for code-switching are very complex.

For example, a change in the character of the speech situation — the social context of
interaction - can affect a speaker’s code selection. Thus a change in a particular factor, e.g.
location (physical setting), participants or topic can bring about a change in code. This is
called situational code-switching.

A change in the physical setting may trigger a code switch because obviously, there is
a difference if a speaker has a conversation at home with a close friend or family member or
whether the speaker addresses his/her teacher at school. This example also shows that a
change in code happens to account for changed status relations between the participants of a
conversation. Apart from signalling status relationships, an addressee-dependent code
switch can express solidarity. Thus, it can show shared group membership or shared ethnici-
ty. A code switch then can be used to emphasize a speaker’s ethnic identity. Likewise a
change in conversational topic may trigger a code switch. In bilingual/multilingual communi-
ties certain topics are often typically discussed in one code while other topics are dealt with
by using another code.

Additionally, code-switching may also occur in affective functions, i.e. in order to
express particular emotional states such as anger or annoyance.

Sometimes skilled bilinguals/multilinguals perform what is termed metaphorical
switching: code switching for rhetorical reasons.

Define the terms:
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Code, code-switching, multilingual speech communities, intra-sential code-switching, character-
istic hybridization, code-mixing, bilinguals.
a) a change from one code to another code across clauses
b) people who speak two languages freely
c) a community where speakers alternate or switches usually between two languages or language
varieties or codes
d) a mixture between two codes
f) alanguage
g) the mixing of linguistic elements from two languages within the same sentence or clause
h) a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech communities
Answer the questions:

1. What type of code-switching is used in the example (1)?

2. What is the difference between code-switching and code-mixing?

3. What kinds of switches are not defined as code-switching?

4. What are the central factors involved in code-switching?

5. What is metaphorical switching?

6. What can addressee-dependent code switch express?

Translate

1. Kopa — aTo HeHTpalbHbII TEPMUH, KOTOPBII UCIOIb3YIOT, KOTAa TOBOPST O SI3bIKE MU
€ro pa3HOBUIHOCTH.

2. KOMMYHUKAaTHBHO OTBETCTBCHHBIH MHOTOSI3BIYHBIA TOBOPSIIANA ITEPEKITFOYACTCS
MEXIY IBYMS KOJAMHU WJIM MEPEXOTUT C OJHOTO Ha JPYroHu.

3. Kak Obuio  BbImIe CKa3aHoO, MNEPCKIIOYCHUE  A3bIKa OTHOCUTCA  TOJIBKO K
KOMMYHHUKAaTUBHO OTBETCTBEHHBIM T'OBOPSIINM.

4. BpiOop s3bIka B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIECTBAX 3aBUCUT OT KOMMYHHUKAaTHBHOU
CUTYAllMHU U JJOMEHA.

5. CmeHa oOCTaHOBKM MOXKET CIIPOBOLIMPOBATH IMEPEKIIOUEHHUE S3bIKA, MOTOMY 4YTO,
OYEBUIHO, €CTh pa3HUIA MEXJIy TEM, KOIJa YEIOBEK pa3roBapuBacT € JOMa C
IPY3bSIMHU U OJIM3KUMHU U T€M, KOTJIa OH 00palaeTcsi K YYUTEII0 B IIKOJIE.

6. TouHo Tak ke, NEPEeKIIFOUEHHUE SI3bIKA MOXKET ObITh BHI3BAHO CMEHON TEMBI Pa3roBopa.

Pasznea 4. SI3bIKoBas MOJIUTHKA.
3aoanue.

HquHTaﬁTe TEKCT, BBIIIOJIHUTC 3aJaHU K HEMY

Planning for a national official language

e Tanzania
Selecting a code

When Tanzania gained independence in 1961, the government faced the dilemma
of which language to choose as its official national language. Choosing one language
from over a hundred indigenous languages, each associated with a particular tribe, would
have simply provoked discontent, if not inter-tribal warfare. Choosing English for a
newly independent nation seemed inappropriate (though many other nations have had
little choice but to use the language of former colonisers as their only official language).
The first President of Tanzania, Julius Nyerere, chose Swahili, a language of the Bantu
language family, which was widely used throughout the country as a lingua franca in
many contexts. There were some obvious reasons for his choice. Some were pragmatic.
Swahili was already the medium of primary education, for instance, and so all Tanzani-
ans learned the language at school. Other obvious reasons were more ideological. Nine-
ty-six per cent of Tanzania’s languages are Bantu languages, like Swabhili, so it could be
clearly identified as an African language. Moreover, Swahili had served as the lingua
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franca of the anti-colonial political movement for independence. In this role, it had acted
as a kind of social cement between very disparate groups. It could hardly have had better
credentials from a political and social point of view.

Codifying and elaborating Swabhili
The process of standardising Swahili was begun by the British administration well be-
fore independence. In the 1920s, a southern variety of Swabhili, used in Zanzibar, was
selected as the basis for the standard. The fact that it was being used in primary educa-
tion and for administration meant standardisation was essential. Its codifcation involved
developing a standard spelling system, describing the grammar of the variety selected as
the new standard, and writing a dictionary to record its vocabulary. Following Tanzanian
independence in 1961, Swahili was used in more and more contexts for education, ad-
ministration, politics and law. Its vocabulary was expanded to meet the demands of new
contexts by borrowing freely from Arabic and English as appropriate. President Nyerere
intended that eventually it should be used for post-primary education, in the Higher
Courts and in all areas of government. This meant intensive work in order to develop the
necessary vocabulary and technical terms, and an enormous amount was achieved in a
short space of time. In 1984, however, the government decided not to extend Swahili-
medium education to secondary and tertiary education. English has been retained for
these levels.
Attitudes to Swabhili
The role of Swahili in unifying the people of Tanzania to work for independence guaran-
teed it prestige and positive attitudes. The charisma of Nyerere himself carried over to
the language he used extensively in his speeches and his political writings. He used it in
domains where formerly English had been used exclusively — he also translated Shake-
speare’s Julius Caesar and The Merchant of Venice into Swahili — and this too increased
its status. People have often seen the success of Swahili as the national language in Tan-
zania as due to its ‘neutral’ status — it is not identified with a particular tribe. But its
widespread acceptance was also due to the fact that Tanzanians developed a strong loy-
alty towards the language which united them in working towards uhuru (‘freedom’).
The story of the acceptance of Swabhili as the national language of Tanzania is therefore
an interesting one. Swahili serves as a lingua franca in a country with hundreds of differ-
ent tribal vernaculars. It provides an economical solution to the problem of which lan-
guage to use for local administration and primary education. It provides a culturally ac-
ceptable symbol of unity. Linguistic diversity can seem problematic to those working for
political unification. It is potentially divisive. Swahili has provided a very convenient
compromise in Tanzania.
Translate into English:
1. Korma B 1961 romy TaH3anuss mnojyuyuna HE3aBUCUMOCTb, IPABUTEIbCTBO
CTOJIKHYJIOCH C HpO6J'IeMOI71 BBI60pa 0(1)I/II_II/IaJ'IBHOFO HAIIMOHAJIBHOT'O sA3bIKA.
2. Tort (baKT, YTO A3BIK CYyaXWJIM YKC HUCIOJIB30BAJICA B HayaJIbHOM IIIKOJIE U
IpaBUTCIILCTBEC, O3HA4Yal H606XOI[I/IMYIO CTaHAAPTU3ALHIO A3bIKa
3. CanI/IJ'II/I CUHUTAJICA SA3BIKOM MECKITHHYUYCCKOI'O O6IJ.[€HI/I$I AHTUKOJOHHUAJIBHOT'O
IIOJIMTUYECKOI'O ABMKCHUA 3a HE3aBUCHUMOCTD.
4. Hpouecc CTaHAapTHU3allunN A3bIKa CyaXWJIM HadaliCA 6pI/ITaHCKI/IM MMPaBHUTCILCTBOM
3a10JII'0 10 HE3aBUCUMOCTHU CTPAHBI.
5. CJ'IOBapHHﬁ 3arac sA3bIKa ObLI pacmiupeH MnocpeACTBOM 3aUMCTBOBAHUS U3 apa601<0r0
M aHTJIMHCKOI'O S3BIKOB.
6. KO,Z[I/I(I)I/IKaI_[I/Iﬂ s3bIKA BKJIIOYaga B CeOs PasBUTUC CHUCTCMBbI IIPOU3HOUICHUA,
rpaMMaTUKH U HallMCaHUA CJIOBap4, yTOOBI BKIIOYUTH Tyaa CIIMCOK BCCX CJIOB.

Answer the questions .
1.  What problem did Tanzania face when it gained its independence in 19617
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2. Why did Tanzanians choose Swahili as a national official language?
3. Describe the process of standardizing Swahili
4.  What was Nyerere’s role in unifying the people of Tanzania?

Temvl npezenmayuil:

1. Ucropus s3bikoBoro crpourensctsa B CCCP

2. Ucropus A3bIKOBOTO CTPOUTEIHCTBA B IOCTCOBETCKOM Poccuu.

3. Ananu3 o01el sI3pIK0BOI cuTyanun B Poccum.

4. Vcropus 3bIKOBOTO CTPOUTEILCTBA B EBpocoto3e

5. Ananu3s s3pikoBoi cutyaruu B CLIA.

6. AHanu3 sA36IKOBOH cuTyanmu B ['epmanum.

7. CoumanbHas crpatudukaius s3pika. CounanbHble (JOPMBI CYILIECTBOBAHUS SA3bIKA: S3bIK,
JMAJIeKT, UAUOJIEKT.

8. CommodoHeTHKa: OTEUSCTBEHHBIC U 3aPYOCKHBIC MTOIXOIBI K H3YICHHIO TPOOJIEMBI.

9. SI3BIKU B MUPOBOM JTMHTBUCTUICCKON CUTYAITUH (MCTOPUUICCKUE ACTICKTHI).

10. SI3BIKOBast TUYHOCTD MU CATENS-OMIIMHTBA (Ha TIPUMEPE SI3BIKOBOM JTMYHOCTH OT€YECTBEHHOTO
WJTU 3apyO0eKHOTO MUCATENS UM TT03TA).

Pa3nen 5. SI3bik U KyJbTypa. OCHOBHBIE MO/IeJIM MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIMH.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIMOJHUATE 33JaHUS K HEMY

Does language reinforce the gender pay gap?

By Tom Jacobs
http://theweek.com/articles/583808/does-language-reinforce-gender-pay-gap
American women who work full-time make, on average, 78 cents for eve-

ry dollar earned by their male counterparts. How do we account for this?

A 2007 study pointed to a variety of factors, including the industries and specific occu-
pations women tend to choose (or are nudged into). But after taking such realities into account,
more than 41 percent of the gap was still unaccounted for.

Newly published research proposes one possible explanation, and it's as basic as you
can get: the language we speak.

An analysis by three University of Warsaw scholars finds that nations using relatively
gender-neutral languages have a smaller gender wage gap.

Nothing that "it is rarely questioned that language influences human behavior,"” the re-
searchers examined "asymmetric treatment of genders in languages,” ranging from rules of
grammar to "idiomatic expressions that glorify one gender"” and demean the other.

The researchers note that some languages, such as French, link specific nouns to gen-
ders. Others, including English, use different pronouns for men and women ("his" and "hers").
In contrast, they write, "Mandarin or Finnish have no system of gender identification in the
language."

Using data from the World Atlas of Linguistic Structures, the researchers determined
whether the language primarily spoken in a given country had a "sex-based gender system."
They then compared this information with estimates for gender wage disparities in more than
50 countries, which they compiled using data from 117 studies published between 2005 and
2014.

The result: "We find that nations with more gender-neutral languages tend to be char-
acterized by lower estimates of a gender wage gap."

The researchers offer several potential mechanisms explaining this relationship. They
argue that, in countries where the language reflects a norm of gender equality, employers may
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be less likely to discriminate against women.

Furthermore, "workers may be less inclined to follow gender-specific prejudices about
the jobs when choosing professions and positions,” they write. "Finally, gender neutrality is
likely to reduce the extent to which women's wage offers are lower."

Of course, when it comes to language, a chicken-and-egg question (or should it be
rooster-and-egg?) inevitably arises. Does language reflect societal assumptions and prejudices,
or does it reinforce them? Presuming the answer is "both," a conscious shift away from gen-
der-specific words and phrases could improve the situation for the next generation of female
workers.

"From a policy perspective,” Van der Velde and his colleagues conclude, "the major
message of our study is that the gender wage gap may be driven by some deep societal fea-
tures stemming from such basic social codes as language.”

To reduce it, they add, "education on gender equality is needed at early stages of edu-
cation, when language characteristics are absorbed by children and translated into social
norms."

So youngsters need to be taught that, when they grow up, they could be a business
owner (not a businessman), or a police officer (not a policeman). Forgive the gender-biased
expression, but that "-man" suffix is a man-sized problem.

Key terms:

Gender-neutral language or gender-inclusive language is language that avoids bias to-
ward a particular sex or social gender.

Gender-speciefic is for, characteristic of, or limited to either males or females.

Pay gap - the difference between the average pay of two different groups of people,
for example men and women.

Intonation is variation in spoken pitch, indicating the attitudes and emotions of the
speaker, signalling the difference between statements and questions, and between different
types of questions, focusing attention on important elements of the spoken message and also
helping to regulate conversational interaction.

Linguistic marker - a free or bound morpheme that indicates the grammatical func-
tion of the marked word, phrase, or sentence. Most characteristically, markers occur as clitics
or inflectional affixes.

Read the word, give its translation and explain in which context it is used in the
article:
work full-time, relatively gender-neutral languages, idiomatic expressions, sex-based gen-
der system, discriminate against women, chicken-and-egg question.
Answer the questions:
1. What is the reason of the wage gap (according to the article)?
2. Which countries do have less wage gaps?
3. Why is the wage gap lower in the countries with gender-neutral spoken language?
4. What a chicken-and-egg question does arise when it comes to language?
5. What advice does Van der Velde give to reduce the discrimination in the language?
1. Translate the sentences:
1. Amepukanka, paboTaromias MOJHbIH pabouunii 1eHb, 3apabaTbIiBacT B CpEeJHEM /8 LIEHTOB 3a
KaKIBIN JOJUTap, 3apab0TaHHBINA €€ KOJIEroi-MyKY1HOM.
2. COBpeMCHHHe HUCCIICAO0BaHUA NPCAIararoT OYCHb HpOCTOfI OTBC€T Ha BOIIPOC ((HO‘ICMy y
JKCHIIHWH 3apIijiata MCHBIIC, YCM Y MY)K‘II/IH?»Z BCCMY BHUHOH A3BIK, HA KOTOPOM MBI TOBOPHM.
3. I/ICCJ'IC,Z[OBE[TCJ'II/I OTMCYAKOT, 4YTO HC BO BCCX A3bIKaX C€CTh CIICHHUAJIBHBIC MCCTOHMMCHHA,
0003HaYAOIIIHE ITOJ.
4. .HIO,Z[I/I 6y,£[yT MCHCC CKIIOHHBI CJICAOBATh IpeApacCylKaM, O6yCJ’IOBJ’IeHHBIM TCHACPHBIMHA
CTepeoTUIIaMH, PU BEIOOPE podeccuil U TOHKHOCTEH.
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5. Pa3pelB B omare Tpyaa IOJOB MOXET OBITh OOYCIOBICH HEKOTOPBIMH TTyOOKHMHU
COLIMANIBHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH, BBITEKAIOUIMMH U3 TaKUX OCHOBHBIX COIIMAJBHBIX KOJIOB, Kak
SA3BIK.

Juckyccus

Points for discussion:
1. Is Russian a gender-based language? If it is, how does it influence the relationship between
men and women?
2. What do you think about feminitives? Is it useful?
3. What other languages do you know, which have the category of gender? How does it influ-
ence the process of learning that language?

Kpurtepuu onenuBanus (popM TeKylero KOHTpPOJIs ycreBaeMocTH

KpuTepuu onieHKH yCTHOr0 onpoca

Kputepun Onenka

OTBeTHl Ha MOCTABJIECHHBIE BOIPOCHI U3JIArarOTCs JOTMYHO, MOCIEIO0BATEILHO U HE 5
TpeOyIOT JOTMOJHUTENbHBIX MosicHeHuil. [lodHO packpeIBaroTCS MPUYHUHHO-
CIIEJICTBEHHBIE CBSI3M MEX]y SBIECHUSMU U coObITUsMH. [lenarorcs 060CHOBaHHbBIE
BbIBOIbI. COOIIIO/Iat0TCS HOPMBI JINTEPATYPHOU pEUH.

OTBeTHI Ha IIOCTAaBJICHHBIC BOITPOCHI n3jararoTcs CUCTEMATU3HUPOBAHO u 4
MoCJe0BaTeNIbHO.  Matepual u3maraercs yBEpPEHHO. PacKphIThl MPUYUHHO-
CIIEICTBEHHBIE CBSI3M MEX]y SIBJICHUSMHU U COOBITHSAMU. JleMOHCTpUpYeTCS yMEHUE
aHAJIM3UPOBATh MaTepHall, OJIHAKO HE BCE BBIBOJIbBI HOCST apryMEHTHPOBAHHBIN U
JoKazaTelbHbIN XapakTep. CoOMI0al0TCsS HOPMBI JIMTEPATyPHOH pPEUn.

JlomyckaioTcsi HapylleHusT B IOCIEIOBAaTEIbHOCTH  U3JoxkeHUs. HenomHo 3
PacKpbIBAIOTCS MPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIE CBSI3U MEXKAY SBICHUSMHU U COOBITHSIMH.
JIeMOHCTPHUPYIOTCSI TIOBEPXHOCTHBIE 3HAHUS BOIPOCa, C TPYAOM pElIaloTCs
KOHKpeTHbIE 3aaun. ViMerorcs 3aTpyAHeHUs ¢ BbIBOAaMU. J[oMycKaroTCst HapyIIeHHs
HOPM JIMTEPATypHOU peun.

Matepuan wu3naraercs  HENOCJIeNOBaTelbHO, COMBYMBO, HE  MPEICTABIISET 2
OTIpEe/IeICHHON CHUCTEMBbl 3HaHWN MO AucUUIUIMHE. He packpbIBaioTCs MPUUYMHHO-
CIIEJICTBEHHBIEC CBSI3M MEXKIY SIBICHUSAMHU M coObITUsMU. He mpoBomuTcs aHamms.
BoiBogpl orcyrcTByroT. OTBEThl Ha JOMOJIHUTENBHBIE BOMPOCHl OTCYTCTBYIOT.
VMeroTcs 3aMeTHbIE HApYIICHHsI HOPM JIMTEPaTypHOU peyH.

Kputepuu oneHuBaHus rioccapus

Kpurepuu Onenka
B rnoccapuu npencrasiensl 6osee S0 TepMHHOB, COJIEp>KaHUE CIIOBAPHBIX
cTaTeil MpeiCTaBICHO Pa3BEPHYTO, AOCTYITHO JJISl YATATEINS, IPUBEICHBI 5
IPUMEPHI
B cnoBape npencrasneno 6osee 40 TepMUHOB, COJIEpKaHUE CIOBAPHBIX CTaTel
MPEACTABJIEHO JIOCTYITHO JJI YNTATENs], IPUBEACHBI IPUMEPHI 4
B cnoBape npencrasneno 6osee 30 TEpMUHOB, COJIEpKaHUE CIOBAPHBIX CTaTel
MPEACTABICHO KPATKO, TOCTYITHO JUIsS YUTATENs], HO IPUMEPhI HE TPUBEIEHBI 3
B cnoBape npencraBieno meHee 30 TEpPMUHOB, COAEpPKAHUE CIOBAPHBIX
CTaTeH CIMILKOM KPAaTKO€, IOHWMAaHHUE YUTATENS 3aTPYIHEHO, OTCYTCTBYIOT 2
IPUMEPBI

KpnTeplm OLCHKHN METAA3BIKOBOI'O JTUKTAHTA

% IPaBUJILHO BBIITIOJIHCHHBIX 3aJaHui OIICHKa

100% - 91% 5
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90% - 70% 4
69% - 52% 3
51% wu meHee 2

KpnTepuﬁ OICHUBAHHUA YYACTHA B JUCKYCCUHU

Kpurepuu Onenka

KommyHukaTuBHasE 3amada pemieHa TOJHOCThIO. Peub oTdernuBas, MOHSATHAS, | O

Oermas. OCHOBHBIC ApPryMEHTHI HM3JIAralOTCS YETKO W BOCIPUHUMAIOTCS HA CIIyX

MpaBWIbHO. BhICKa3bIBaHMS JIOTHYHBI, COOTBETCTBYIOT 3a/1aue.

BripaxkeHo cBO€ OTHOIIEHHE K CHUTyallud. JlOMyCTHMBI €IWHUYHBIC ONIMOKU, HE

MPENSTCTBYIONINE KOMMYHUKAITHH.

KommyHukaTuBHast 3amada pemnieHa He MOJAHOCThIO. EcTh  He3HauuTenbHbIC | 4

HapyIIeHUs B YETKOCTH HM3JIOKEHUsI apTyMEHTOB M BOCHPHSATHS UX Ha cinyX. Peub

MOHsATHAsA. BbICKa3bpIBaHWS B 1I€JIOM COOTBETCTBYIOT CHUTyanuu. JlomyiieH psija

rpaMMaTUYECKHUX, JNEKCUYECKUX  HWJIHU (dboHEMATHYECKUX  OIIUOOK, HE

MPENSATCTBYIONMUX KOMMYHUKAIMH. JIOMMyCTHMO HE3HAYUTEIHHOE HApYIICHUE JIOTHKU

Y T1ay3bl B BHICKa3bIBAHUSX.

KoMMyHHMKaTHBHAs 3ajlada pelieHa YacTHUYHO. BBICKa3bIBaHUS — cojepkar | 3

3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO OIMMOOK U May3, HO COOTBETCTBYIOT TEMaTHUKE. AKTHBHAS

JIEKCHKA UCTIOJIH3YETCsl B OTpaHWYEeHHOM o0Bheme. Jlornka HapyieHa.

KoMMyHHMKaTHBHAs 3ajada HE pemieHa. Peakiuu Ha pPeIUIMKH  OTCYTCTBYIOT. | 2

AKTHBHas JEKCHKa HE UCMOJb3yercs. OOIeHne CBOAUTCS K OTIACIbHBIM CIOBaM H

CIIOBOCOYETAHHUSM TpHU OOJBIIOM KOJUYECTBE (HOHEMATHUECKUX, JIEKCUUECKUX

U TrpaMMaTHYecKUX omnmOoK. MHOro nays, HET JIOTMKH U CBSI3HOCTH.

Kpurepum oieHKH Npe3eHTaluM:
Kpurepuit Ouenka
5 4 3

Conepxanue B npe3eHtauuu | B npesentauun | Hapymiena

MPE3EHTALMU. | OTPAXKEHBI BCE | OTPaKEHbI BCE€ | JIOTUYECKAs
KJIFOUEBbIE MO3UIIUY | KIOYEBbIE NO3ULIMU | MTOCIEA0BATEIBHOCTh
paboThl, 4eTKo | paboThl, UMEIOTCS | U3JI0KEHUS
IIPOCIIEKUBACTCA HeOOJIbIINEe HETOYHOCTH, | MaTepuana, HedyeTKas
CTPYKTYpa, JIOTUYHAsA | HE MelIaroue | CTPyKTypa.
MOCJIEI0BATEIBbHOCTh BOCIIPUSITUIO
U3JI0KEHUs1 MaTepHuaa. uH(bOpMaIIUH.

Odopmnenne | Odpopmienue B odpopminenun | OdopmieHue

[Ipezentanuu. | npe3eHTauUu MpEe3eHTalNUN €CTh | IPE3ECHTALUY MEUIAET
JTAKOHUYHOE, TEKCT | HapyLICHUs (M30BITOK | BOCIIPUSATHIO ee
yI0OOHO CUUTHIBACTCH. TEKCTa, HE OYEHb | COAECPIKAHMUSL.

ynoOHas Afs  4YTeHUus
noJjiaya MaTepuana)

BricTyruienne | Peub oTyeTnusas, | Peus noHsATHas; | Peus HE BCerja
MOHSITHAS, JIOCTaTOYHBII MOHSATHAsA, CKYIHBIN
pa3zHo0Opa3HBIN CJIOBapHbIN 3amac; | CJIOBapHbIU 3anac;
CJIIOBapHbIN 3arac; | BJIaJIcHUE NPOCTBIMU | BCTPEUYAKOTCS
BJIaJIECHUE MPOCTBIMH U | TPaMMaTUYECKUMU rpaMMaTHYeCcKue
CJI0KHBIMU CTPYKTYpaMHu. OIIHOKH.
rpaMMaTUYECKUMU JHomyckaetcss He Oousee | Jlomyckaetcs HE
CTPYKTYpaMHU. 4-5 JIEKCUKO- | Oonlee 7  JEKCHKO-
Jonyckarorcs 2-3 | TpaMMaTHYECKUX rpaMMaTHYECKUX
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JIEKCHKO- OIINOOK, HE | OIIHMOOK
rpaMMaTHYECKHE 3aTPYAHSIONIHX

OIINOKH, HE | IOHUMAaHue

3aTPyIHSIONTNE

IMOHUMAaHHE

2. Cnmcok BONpocoB U (WJIH) 3aJaHU /151 IPOBeIeHUs MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu
Ha 3agere mpoBepsiercsi cdopmupoBanHOCTh KommereHimn YK-5.  Cnocoben
BOCIIPUHMMATh MEXKKYJIbTYPHOE pa3HooOpa3ue oOlecTBa B  COLMAIbHO-HUCTOPUYECKOM,
strdeckoM U ¢punocopckom koHTekcrax (U-YK-5.2. Ormeuaer u aHanu3upyer ocoOCHHOCTH
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS (IIPEUMYILECTBA U BO3MOXKHBIE MPOOJIEMHBIE CHUTYallUN),
O0OYCIIOBJICHHBIE Pa3IMYUEeM O3THYCCKHX, PEIMTHO3HBIX W IEHHOCTHBIX cucteM, M-YK-5.3.
[Ipennaraer cmocoObl MNpeoOJIEHN KOMMYHHKAaTHUBHBIX OapbepoB NpU MEXKKYJIbTYPHOM
B3aumojeiicteun u  M-YK-5.4. IlpunepxuBaercs NPUHUMIOB HEAUCKPUMHUHALMOHHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS, OCHOBAaHHOI'O Ha TOJEPAHTHOM BOCIHPHUSITHH KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
MIpe/ICTaBUTENEH Pa3IMYHbIX ATHOCOB M KOH(ECCHH, MPU JUYHOM M MACCOBOM OOIIEHHUU IS
BBINIOJIHEHUST TocTaBiaeHHOM 3amaun) M kommereHuuu OIIK-1. CnocobeH ucnonb3oBaTth B
podeccuoHaNbHOM IESTENIbHOCTH, B TOM UYHCJe MeAarornyeckoi, mpeacTaBieHue o0 UCTOPUH,
COBPEMEHHOM COCTOSTHUM M TEPCIEeKTHBaX pa3BUTHs (UIIOJOTHUU B LIEJIOM M €€ KOHKPETHOM
obnacTu ¢ y4yeToM HampaBiieHHOcTH (mpoduiisi) oOpazoBarenbHoi nporpamMbl (M-OIK-1.1.
3HaeT U KOPPEKTHO OMUCHIBAET KPATKYI0 MCTOPHUIO (PUIIOJIOTHH, €€ COBPEMEHHOE COCTOSTHHE U
nepcrektuBbl  pa3BuTHS u M-OIIK-1.2. OOnamaeT HaBbIKAMH aHAJM3a (DHUIOJIOTHISCKUX
po0JieM B HCTOPUYECKOM KOHTEKCTE)

Onucanue npoueaypbl BbICTABJIEHUS OLleHKH

Or1eHKa «3a4TEHOY BBICTABIISETCS CTYICHTY, Y KOTOPOTO 3JIeMEHTHl KommereHuid YK-5
n OIIK-1 (mMoTHOCTHIO MM YaCTUYHO (POPMUPYEMbIEC TAHHOW AU CIUTIINHON) COPMUPOBAHBI HE
HUXKE, YEM Ha MOPOTOBOM YPOBHE.

OneHka «HE3auTE€HO» BBICTABJSETCS CTYAEHTY, Y KOTOPOTO 3JIEMEHThI KOMIIETEHIU
VK-5 u OIIK-1 (OJIHOCTBIO WM  YacTUYHO (POpMHUPYEMbIe HaHHOW JHUCHUILIAHOMN)
chopMUpOBaHbI HIXKE, YEM Ha TIOPOTOBOM YPOBHE.

Bonpocsl k 3a4ety

1. SI3pIKOBas TOJIMTHKA, S3BIKOBOE INIAHUPOBAHUE M SI3BIKOBOE CTPOMUTENIBCTBO. CHcTeMa
HallMOHAJIbHO-S3bIKOBOM TMOJUTUKHU. OTalbl S3bIKOBOM MOJUTUKU. THUIBI TOCYHapCTBEHHBIX
CTpAaTeruid B PEryJIMpOBaHUU B3aMMOOTHOILIEHHM 3THOCOB M S3bIKOB. THIIBI HAIlMOHAJIBHO-
SI3BIKOBBIX MJICOJIOTHH.

2. ACHEKTHl IOPUAMYECKON pErjaMeHTAllMd W TPaHHUIbl JCUCTBUS 3aKOHOB O SI3BIKE.
3aKkOH O S3bIKE Kak CpEACTBO  OCYIIECTBIEHHUS  SA3BIKOBOM  MOJUTUKU. OTianuue
JIEMOKPATUYECKOT0 3aKOHA O SI3bIKE OT JUCKPUMHUHAIMOHHOTO.

3. OcHOBHBIE JTanbl M3MEHEHUS S3BIKOBOM CHTYyallMM U OCHOBHBIC HANpaBICHUS
SI3LIKOBOM TIOJIUTUKU B Poccuu.

4. OcHOBHBIE JTallbl W3MEHEHUS A3BIKOBOM CHUTyallUM W OCHOBHBIE HalpaBJCHUs
SI3IKOBOM TIOJIMTUKU B QHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX

5. CoumanpHas quddepennnanus s3eika. [logcucremMpl HalMOHANBHOTO s3bIKa. [ToHsATHE
pEruoyeKTa.

6. ConnanpHasi MApKUPOBAHHOCTh PA3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX €IUHUII.

7. BnusHME CTaTyCHBIX M POJEBBIX COIMAIBHBIX Pa3MUYMi HA PEUeBOE IMOBEICHHE
ropopsimmx. CrpatTuduKallMOHHAss W CHUTYaTMBHAas BapHATUBHOCTh PEUEBOTO IOBEICHUS.
KonioBbie nepexintoueHrsi B pe4eBOM MOBEIEHUH TOBOPSIIETO.
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8. Bnmsnue commanbHbIX (PAKTOPOB Ha pa3BUTHE s3bIKa. BHEIIHWE W BHYTpEHHHE,
CO3HATEJIbHBIE U CTUXUHHBIE IPUYHHBI A3bIKOBBIX U3MEHEHU.

9. CBoeoOpasue s3pIKa Ha PA3HBIX CTYNEHSAX COIMAIbHONM HMCTOPUH HApoAa: SI3BIK B
NEepBOOBITHOM O0IIIECTBE, B pAHHHUX rOCYapCTBaX, B (heoJanbHOE U MOCT(heo anbHOe BpEMsL.

Kpurtepuu ouenku 3auera

OneHkKa «3a4YTeHO» BBICTABISCTCS CTyAEHTaM: 1) OOHApYKUBIIUM BCECTOPOHHEE,
CHUCTEMAaTUYECKOE U TIJIyOOKOE€ 3HAaHWE Y4yeOHOro M HOPMAaTHUBHOTO MaTepuana, yMEIOIIUM
CBOOOJIHO BBITIOJHATH 3aJIaHUs, MPETYCMOTPEHHBIE MPOTPAMMOMN, YCBOMBIINM OCHOBHYIO H
3HAKOMBIM C JOIOJIHUTEIBHON JIUTEepaTypoi; 2) OOHApYKHMBIIMM IIOJIHOE 3HAaHUE YIeOHOTO
Marepuaia, YCIEUIHO BBITOJHSIONIMM MPEIyCMOTPEHHbIE B MPOTpaMMe 3aJaHusi, YCBOUBIIUM
OCHOBHYIO JIUTEPATYpPY, JACMOHCTPUPYIOIIUM CHCTEMATHYECKUN XapakTep 3HAHUU 110
JUCIUIIIMHE U CHOCOOHBIM K WX CaMOCTOSITEJIbBHOMY TOTIOJIHEHHIO W OOHOBJIEHHIO B XOJI€
nanpHeme yueoHo paboThl U MpodecCHOHATBHOM ACATENBHOCTH; 3) MOKAa3aBIIMM 3HAHUE
OCHOBHOTO y4eOHOTO MaTepualia B 00beMe, HeOoOXOIMMOM HJisi JajbHeued ydeObl U B
npeAcTosimei  pabore 1o mpodeccuu, CHpPaBIAIOMIMXCA C  BBIMOJHECHUEM  3aJIaHUM,
MPEAYCMOTPEHHBIX MPOTPAMMOM, HO JOMYCTHUBIIUM MOTPEITHOCTA B OTBETE U MPHU BHIMOIHEHUN
KOHTPOJIBHBIX 3aJJaHUH, HE HOCAIINE TPUHITUITHATILHOTO XapaKTepa.

OueHka «He 3aYTEHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTaM, OOHAPYKUBIIUM TPOOEIbl B 3HAHHSIX
OCHOBHOTO Y4€OHOTO MaTepualia, JOMYCKAIONUM TMPUHIIMIHAIBHBIC OIMMOKN B BBHITIOJHEHUU
NPEeTyCMOTPEHHBIX  MporpaMMoi  3agaHui. OTBET HOCUT  HECHCTEMAaTHU3UPOBAHHBIN,
OTPBIBOYHBIN, TOBEPXHOCTHBIA XapakTep, CTYJACHT HE IMOHWMAET CYIIECTBA H3JIaraeMbIX MM
BOIIPOCOB M HE OPUEHTUPYETCS B MaTepuale.

IIpuio:xkenue Ne2 k padoyveil mporpamMmMe JUCHHUILIAHbBI
«OCHOBBI COLMOJIUHTBUCTUKH»

METOIH/I'-ICCKI/IC YKazaHudA AJIsl CTYACHTOB 110 OCBOCHHUIO JUCHUIIJIMHBI

B xome w3yuenms kypca «OCHOBBI COIMOJMHTBUCTUKH», OCBOCHHUS JIGKIMOHHOTO U
IPaKTHYECKOTO Marepuayia OOJIBIIOE MECTO OTBOJHUTCS CaMOCTOSATENIFHOM paboTe CTYAEHTOB,
KOTOpasi BKIIOYaeT B ceOs MOATOTOBKY K INPAKTUYECKUM 3aHSATHAM (BBINIOJIHEHHE 3aJaHHN),
COCTaBJICHUE TJIOCCAPUSl M MOJATOTOBKY K METas3bIKOBOMY JMKTAHTY; HMOJATOTOBKY K YCTHOMY
OIPOCY IO TEOPETUYECKOMY Marepuany (B TOM 4YHCIE MOXOOp MPHUMEPOB K3 POJHOTO H
WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB JUIS WJUTIOCTPALIMM TEOPETHYECKUX IOJIOKEHUI), MOJATOTOBKY K
IMCKYCCHSIM, TTIOATOTOBKY IPE3CHTALMY Ha 33/IaHHYIO TPEroaBaTelieM TeMy, IPeICTaBISIONICH
co0oii yrmyOneHHyto pa3paboTKy OAHON U3 TEM Kypca.

Taxoke B npoliecce U3y4eHUs TUCIMITIIMHBI, CTYICHT JOJKEH:

- OCYUIECTBJIATH CEPbE3HYI0, CHUCTEMATHYECKYI0 U YHOpPHYI paboTy IO OBJIAJCHUIO
3HAaHUSMH, YMEHUSAMH U HaBBIKAMU, 0XKHJIasl yCIeXa JIMIIb IPU PETYISIPHBIX 3aHATUAX;

- TIOMHHTb, YTO CAMOCTOSITEIbHAsI paboTa — HEOTheMJIEMasl YaCcTh OCBOEHHS AUCLUIIUHBI,
06e3 KoTopoll ayauTopHas paOoTa TOJ PYKOBOJACTBOM IIperojaBaTenss OyldeT MeHee
spdexTrBHa. PerynspHoe wucnoib3oBaHue pecypcoB MHTepHeTa M NEepUOIUYECKUX
W3JTaHUH TTO3BOJIMT MOBBICUTH COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY.

- TOCTOSIHHO MOIOJHATH COOCTBEHHBIN CIOBApHBIN 3amac Mo CHeHaaIbHOCTH;

- YUTaTh XYA0XKECTBEHHYIO U CIEIHMATU3UPOBAHHYIO JINTEPATYPY;

- TpOSIBIIATH yBaXEHHE K CBOMM INpENoJaBaTelsiM M TMOJIEpKHUBaThb C HUMH JIEIOBOM
KOHTAKT, BBITIOJIHSAS MX COBETHl M PEKOMEHIALINH.

22



- yMmeTh paboTaTh B KOMaH/IE B paMKaX BBITIOJTHEHHS] KOMMYHHUKATHBHBIX, IIPOSKTHBIX H TIP.
3a/laHUAMN.
3amanus A1 CAaMOCTOSATEIBHOTO PelieHus: GOPMYTUPYIOTCS HA MPAKTUYCCKUX 3aHATHSX.
Texyujuit KOHTPOJIb OCYLIECTBISIETCS B TEUEHUE CEMECTPA B BUJIE:
YCTHOTO OTIpOCa 10 TeMe
JTCKYCCUU
MIpEe3CHTAINH
METas3bIKOBOTO JIUKTAHTA
TpeGoBaHwusl K Mpe3eHTAIIUU
CTyneHTBI TOTOBAT MIPE3CHTAIINU TI0 BRIOPAHHOU TeMe, HCIoTb3ys Power Point nHAMBHTyaIbHO.
CocraBnsisi COOCTBEHHYIO IIPE3CHTAIMIO, HEOOX0IMMO B MEPBYIO OYepeb OMPEACIUTh HEIEBYIO
ayJUTOPHUI0O M TPOJOJDKUTEIBHOCTh BBICTYIUICHHUS, T.K. OT 3TOTO 3aBHCHUT BCE IOCTPOCHHUE
MIPE3CHTAIHH.
DTarnbl COCTaBIICHUS MTPE3CHTAIIHH:
1. CocraBrieHne iaHa Mpe3eHTAIMH, BBIJICIIEHHE OCHOBHBIX HJIEH MEPBOTO U BTOPOTO YPOBHSI.
CTpyKTypa HAyYHOU Mpe3eHTAIUH:
® [IOCTaHOBKA 33J1a4H;
W3BECTHBIC paHee Pe3yNIbTaThl U MPOOIIEME,
LeIH TaHHOU paboThI;
OCHOBHBIE Pe3yJbTaThl aBTOPA;
YCIIOBHUS U PE3YJIBTATHI SKCIICPUMEHTOR;
® Ha MOCJIEIHEM Cllaiijile — MepeurcIeHre OCHOBHBIX PE3yIbTaTOB paOOTHI.
ConepxaHue Tpe3eHTaIUuun:
® pacKpbITHE TEMbI
e 10/a4ya MaTepuia (000CHOBAHHOCTH Pa3ICIICHHsI Ha CIIANIbI)
® HaiM4uue U 000CHOBAHHOCTH rpaduueckoro opopmieHus (pororpaduii, cxem, pUCYHKOB
JUarpPaMM )
® TPaMOTHOCTb U3JIOKEHUS
® HaJM4Me MHTEPECHOU NOMOTHUTENHHONU HH(OPMAIIUU IO TEME MPOEKTa
® CCHUIKHM Ha UCTOYHUKHU MHpOpMaluu (B T.4. pecypcbl HTEpHET).
2. IlpogymbiBaHME KaXXIO0ro ciaiija (MOJe3HO AeNaTh BPYyYHYIO Ha Oymare), mpH 3TOM Ba)KHO
OTBETUTDH HA BOMPOCHI:
® Kak ujes 3TOTO cliaiifla pacCKpbIBA€T OCHOBHYIO HJICIO BCEH MpEe3eHTaLH?
e yTO Oyner Ha ciaizae?
e uro Oyner roBOpUThCA?
e Kak OyJeT cliesiaH nepexo K caeayronemMy cianay?
OdopmiieHue npe3eHTaum:
® ©IUHCTBO JU3aiiHa BCEHl Mpe3eHTaluu
000CHOBAHHOCTh MMPUMEHSIEMOT0O TU3aiiHa
€IMHCTBO CTHJISA BKIIFOYAEMBIX B IIPE3EHTALIUIO PUCYHKOB
MpUMEHEHNEe COOCTBEHHBIX (aBTOPCKHX) TIEMEHTOB 0(OPMIICHHS
ONTUMM3AIIHS TPAPUKU
000CHOBaHHOE HUCMONB30BaHUE 3((HEKTOB MyIbTHUMEIua: rpaduku, aHUMAIUH, BHUJEO,
3BYKa.
HaBuramnus: Hanuuue orfaBiaeHHs], KHOMOK TEpEeMEIIeHUs [0 claiiiaM UIH TUIIEPCCHUIOK.
3. UsrotoBneHue Npe3eHTalK ¢ TOMOIIBIO OJTHOM U3 MPOTPaMM.
[ToMuMO OCHOBHBIX TpeOOBaHMI K TMPE3EHTAIMA KW MYOJTUYHOMY BBICTYIUICHHIO, KOTOPHIE
M3YYalTCcd B Kypce OCBOCHHS JAaHHOW AMCUWIUIMHBI, CJENYyeT YYUTHIBATh €IIe HECKOJIbKO
MOMEHTOB:
e eClIM MarepHuall YK€ TOTOB, HO MPE3CHTAIMI0 HAA0 IIEIMKOM COYHMHSTH «C HYIS»,
ClieyeT MPeayCMOTPETh BpeMsl HE TOJIbKO Ha W3rOTOBJICHHE IMPE3EHTAIMH, HO U Ha

PopnE
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oOCyXIIeHHE €€ C IperojaBaTelIeM U Ha IMOCIEAYIOIIYI0 J0pabOTKy Npe3eHTaluu
nocie oOCyX/IeHHs; HE HaJl0 {yMaThb, YTO XOPOUIYIO IIPE3EHTALUIO MOKHO C/IeNaTh 3a
TPH 4aca HAKAaHYHE BBICTYIUICHUS;

® TOTOBYIO IIPE3CHTALMI0 HAJ0 IPOCMOTPETh BHUMATEIBHO HE MEHEe CEMHU pas;
KaXIbli pa3 OynmeTe HAaxOOWTh [0 HECKOJbKO OINEYaTOK, OIMMOOK WK
«HEKPACUBOCTEN»;

® Ha caMOM JeJe JIydlle CAeNaTh IPE3EeHTAlMIO 33 OJUH JECHb M OCTaBUTh cede Tpu
HEJENU Ha «CKpbITYI0 paboTy mojaco3HaHus». Ha mpotrsykeHun storo BpemeHu Bbl
OyzeTe NepruoaUUECKU MBICICHHO BO3BPALIAThCSl K CBOEMY BBICTYIUIEHUIO U KA IbIi
pa3 NOHUMAaTh, 4YTO €II€ KAaKyl-TO BEIIb MOXKHO PpAacCKas3aTb ropasno KOpode H
HnoHsATHEE.  BO3MOXHO,  Ja)ke  NPUACTCA  IOJHOCTBIO — Iepenenarb Ty
IIOCJIEOBATEIBLHOCTD U3JIOKEHUS, KOTOPas CHa4yalla Ka3ajaach ONTUMAJIBHOM.

Y4yeOHO-MeTOANYECKOE 00ecIIeYeHue
CaMOCTOSITE/IbHOI PadOThI CTY/IEHTOB 10 TUCIUIIHHE

B kauectBe yueOHO-MeToamueckoro oobOecneuenuss CPC  pexomenmyercs
WCTIOJIb30BAaTh JINTEPATYPY, YKa3aHHYIO B pa3jiene 8 HacTosIIeH mpoTrpaMMbl

s camocTosiTensHOro mojbopa suTeparypel B Oubnuoreke SApl'Y pexomenmyercs
UCTIOJIB30BATH!

1. Jluunenit  kabuner  (http:/lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_login.php) maer B03MOXHOCTH
MoJIydeHus on-line 1octyna K COUCKY BBIAAHHON B aBTOMATHU3MPOBAHHOM pPEXHUME JTUTEPATYpHI,
MIPOCMOTPa U KOTTMPOBAHUS 3JIEKTPOHHBIX BEPCUM U3JITAaHUHM COTPYAHUKOB YHUBEpcUTeTa (yuel. u
METO/I. TOCOOMSI, TEKCTHI JeKIMi U T.1.) st paboTel B «JInuHOM KabuHETe» HEOOXOUMO 3alTH
Ha cailt Hayunoit 6ubnuoreku SApl'Y ¢ mo6oit Touku, uMeromie noctyn B Internet, B myHKT
MEHI0O «DJIEKTPOHHBIA KaTajor»; TMPOUTH NpOUEAypy aBTOpPU3allMH, BHIOpAaB BKIAIKY
«ABTOpH3aLIUA», U 3aMOJHUTH IPEICTABICHHBIE OISl UH()OPMALIHK.

2. DJieKTpoHHasi 6udJmoTeKa yueOHbIX MaTepuajoB Apl'Y
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php) coxmepskut 6Gomee 2500 MONHBIX TEKCTOB
y4eOHBIX M Y4eOHO-METOJAMYECKUX MATEPUANIOB IO OCHOBHBIM HM3y4aeMbIM JAUCLUIUIMHAM,
W3JIaHHBIX B yHUBEpcUTeTe. JIoCTym B CeTH YHUBEPCUTETA, JINOO MO JIOTHHY/TIapOJIIO.

3. DnekTpoHHas KapToTeka «KHUroo6ecrne4yeHHOCTbY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq_find.php) packpsiBaet y4eOHbIi (OHI HaydHOM
oubmuoreku  Spl'Y, mOpenocraBiseT  ONEpPaTUBHYI0  HHPOPMAIUIO O  COCTOSHUU
KHUT000ECTIeYeHHOCTH JAUCHUIUITMH OCHOBHOW U JOTIOJIHUTEIBHON JTUTEPATypPOid, a TaKkKe [UKIIa
JUCIUIUIMH U CIIEUUANTBbHOCTEH. DIIeKTpoHHAs KapToTeka «KHUroo0ecrne4eHHOCThY) JOCTYIHA B
CeTH yHHBepcuTeTa U uepe3 JInuHblii KaOuHET.
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